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NLT 14:13 So anyone who speaks in tongues should pray also for the
ability to interpret what has been said.
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NLT 14:14 For 1f I pray in tongues, my spirit 1s praying, but I don’t
understand what I am saying,
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NLT 14:15 Well then, what shall I do? I will pray in the spirit, and I
will also pray in words I understand. I will sing in the spirit, and I
will also sing in words I understand.
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NLT 14: 16 For if you praise God only in the spirit, how can those who don’t
understand you praise God along with you? How can they join you in giving thanks

when they don’t understand what you are saying?

ESV: Otherwise, if you give thanks with your spirit, how can anyone in the position of
an outsider say “Amen” to your thanksgiving when he does not know what you are
saying?

NIV: Otherwise when you are praising God in the Spirit, how can someone else, who
is now put in the position of an inquirer, say ""Amen" to your thanksgiving, since they

do not know what you are saying?
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New International Commentary:

Paul’s description of the person who cannot say the “Amen,” however,
is puzzling: (lit.) “the one who fills the place of the idiotes.” The
problem is twofold: (1) whether the expression “fills the place of” is to
be taken literally or figuratively; and (2) what idiotes itself means here.
The latter problem is complicated by two further factors: (a) Although
this word ordinarily means “nonexpert,” hence “an ordinary person” in
contrast to one who is skilled, there is also evidence that it was a
technical term in religious life for non-members who still participated
in the pagan sacrifices. (b) In the present context this same person will
be referred to as being “built up” (v. 17), which in Paul has to do with
believers; howevet, a bit later the word idiotes reappears in close
connection with unbelievers (v. 23).

10



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+14%3A17
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)

~ Those who presuppose that the word refers to the same person both here and later (v.

23) most often consider the idiotés
.’ Hence the rendering “inquirer” has now

been lifted from a footnote in the original NIV and put in the text itself. Very often this
person is also viewed as having a special place reserved for them in the Christian
assembly. . First, even
though such language was used at a later time for catechumens, it is almost certainly
an anachronism to assume that there were already “nonbaptized converts” who had
special “places” reserved for them in the early house churches. Second, the context as
a whole seems to be against it. The concern to this point has been the edification of
the church. In the next sentence (v. 17) this idiotes is referred to as “the other person”
who “is not edified” by hearing praise in tongues. Elsewhere in this argument such
language refers specifically to a believer. Moreover, Paul says this person is unable to
say the customary “Amen” to your thanksgiving, which implies wholehearted
endorsement by one who regularly affirms the praise of the living God, and thus
seems to exclude nonbelievers.
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is to take the word in the figurative sense of “someone else,” whether

believer or unbeliever (probably the former),

understanding idiotés as being used in its nontechnical sense

. This does not mean, as is

often suggested, that such people do not have Spirit gifting, so that they are also being
“put down” by the one speaking in tongues. Rather, it refers to any and all in the
community who become idiotai to the tongues-speaker—perhaps in the further sense
of being “untrained” (cf. Acts 4:13) in the “language” being spoken—precisely
because they do not understand what is being said. The reason for the singular is that
it corresponds to the second person singular of the person being addressed. Thus,
rather than speak to all in the second plural, Paul’s point is better made
with the person addressed representing those speaking in tongues in the community
and the person “now put in the position of an inquiret” representing the rest in the
community who at any time must listen to the uninterpreted tongues without
understanding. This, after all, is Paul’s concern throughout the argument, and is
further supported by his own follow-up explanation that comes next.
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NLT 14:17 You will be giving thanks very well, but it won’t

sttengthen the people who hear you.
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NLT 14:19 But in a church meeting I would rather speak five
understandable words to help others than ten thousand words in an

unknown language.
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%‘jj %ﬁﬁa ’Ll‘/l.m /u\zu\mﬁ—ﬁ) ,uz&, %‘RJ

©® (EFHNER) A B

H = MCED: mind, intellect, 1 Cor. 14:15, 19; understandlng, intelligent

faculty, Lk. 24:45; intellect, judgment
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NLT 14:20 Dear brothers and sisters, don’t be childish in your
understanding of these things. Be innocent as babies when it
comes to evily but be mature in understanding matters of this

kind.

+ ReEFEEE - ERILBYERAR Lﬁ,\’ﬁﬁ

S AT = EEE RSN R B e E
SR . R B TEAE 28 N B ER R ?
. INERTF ~ BRERERREE N RS B 2
b - BER o Skl BREEER S EIEE -

15




—

MEA 14:21 @54 Lt - TR RE _ RIINEB A
BEE - IS E AR - ﬁmwm fir TR R PR, -

Wi 1421 foke Lo ¢ (B 0 R O - A

B > BE KR - SERER  MPIER NI -

*BA ¢ DUTE AR E DS S 2811 ~ £§28:12 ;T /A ) MR ARIRE
H] RV AL AR BN EE LY -

* IO FOGeEAMA - BEREEHEMERA

NLT 14:21 It is written in the Scriptures: “I will speak to my own people

through strange languages and through the lips|of foreigners. But even
then, they will not listen to me,” says the LORD.
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NLT 14: 22 1 So you see that speaking in tongues is a sign, not
for believers, but for unbelievers. Prophecy, howevet, is for the
benefit of believers, not unbelievers.
NIV: Tongues, then, are a sign, not for believers but for
unbelievers; prophecy, however, is not for unbelievers but for

believers.
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NLT 14:23 Even so, if unbelievers or people who don’t
understand these things come into your church meeting and hear
everyone speaking in an unknown language, they will think you

are crazy.
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NLT 14: 24 But if all of you are prophesying, and unbelievers or

people who don’t understand these things come into your meeting, they
will be convicted of sin and judged by what you say.
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But if all are prophesying
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NLT 14:25 As they listen, their secret thoughts will be exposed, and
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they will fall to their knees and worship God, declaring, “God is
truly here among you.”

fi Lo E=RTFRREREEEHR: IARiaE L ATRREYIE » NE T
AR ENontiZk - EEANFEIETE :

AleH %

éﬁ%ﬁm‘@%ff’

THELE

R

SHITERES

i AN : —E B sk R EAREVITE - & —1E A BT
B HRHERTERVRTTE) -

FEIRIIE

E«H,J ':ﬁl

1] T B EE ARYREE

)

FHRVEA

®

R~ BROVRHREIRHY ~ BFF  fH
%JWE 14:25 %/b\%%%%ﬁﬁﬁf KR > BROMR AR - R




(ﬁz\

BB

- IMEEFIBEEEN - RTINS ?

O SRR SR © .

© A E— TR E SRR A B - E R 7
B A T B B T TSR B 2

Y/

—

\

) 25




14:26-40 EERENTFRI-ZHZAEF

FIEZR 14:26: 26550 ~ BAIEMEARUE - IRFIREATRHE « & ABERRK - 5
BEGE -~ SERUR ~ WAL E - A SHIRAVES - FLEANESREA

PR 14:26: 5550 AR EVEHHE ? RPN G VR - & ARAE > A
2E > AR IETE A RERLREVES - SEEEAERIA

NLT 14:26 Well, my brothers and sisters, let’s summarize. When you meet
together, one will sing, another will teach, another will tell some special
revelation God has given, one will speak in tongues, and another will interpret
what is said. But everything that is done must strengthen all of you.
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14:29 Let two or three people prophesy, and let the others evaluate

what is said.

14:30 But if someone is prophesying and another person receives a
revelation from the Lord, the one who is speaking must stop.
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NLT 14:31 In thlS way, all who prophesy will have a turn to speak,
one after the other, so that everyone will learn and be encouraged.
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NLT

14:32 Remember that people who prophesy are in control of their spirit
and can take turns.

14:33 For God is not a God of disorder but of peace, as in all the
meetings of God’s holy people [the phrase ‘as in all the meetings of
God’s holy people could instead be joined at the beginning of 14:34].
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since God is not a God of disorder but  of peace.
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